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Александар Крстаноски 

 

 

ЈАЗИЧНИТЕ ОСОБЕНОСТИ  НА ОХРИДСКАТА ЛЕСТВИЦА  

 

Апстракт 

Предмет на трудот е издвојување на најкарактеристичните палеографски, 

правописни и јазични особености на Охридската лествица од 1360 година. Ракописот 

иако е пишуван со рашки правопис и е окарактеризиран дека припаѓа на српската 

варијанта на црковнословенскиот јазик, сепак, според многу особености на сите јазични 

нивоа, а кои укажуваат на македонската црковнословенска редакција, тој повеќе може да 

се квалификовуа како македонска и српска меѓуредакција. Овие специфики особено се 

забележуваат на фонетско рамниште и збороредот карактеристичен за македонската 

редакција. 

 

Клучни зборови 

Охридска лествица, рашки правопис, македонска редакција, меѓуредакциски 

контакти. 

 

Лествицата на свети Јован Лествичник несомнено е едно од најпопуларните дела на 

рановизантиската книжевност, не само во манастирските средини, туку и помеѓу 

христијаните воопшто. Нејзината тематика е инспирирана од делата на светите отци од 

најраниот период на христијанската патристичка литература, но е и основа за подоцнежни 

христијанско-аскетски творби. Со подвигот на искачување по скалата преку божествените 

енергии, Лествичник со своето учење го следи свети Григориј Богослов, но дава и основа 

за учењето за исихазмот подоцна.
1
 

Големата популарност на Лествицата придонела ова значајно дело на 

рановизантиската аскетска литература многу рано да биде преведено на словенски јазик. 

Се претпоставува дека преводот на Лествицата на словенски јазик е направен многу рано 

(10. или 11. век), а на него во словенските средини се работело неколку пати. Најстариот 

                                                           
1
 Д. Богдановић, Јован Лествичник у византијској и старој српској књижевности, Београд 1968, 163. 
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сочуван препис упатува на руската книжевна средина (Москва, Државна библиотека, Рум. 

198), но во него може да се забележи влијанието од јужнословенскиот протограф.   

Лествицата доживеала главно четири редакции. Првата редакција го претставува 

најстариот превод на творбата кој настанал во 10./11. век во Преславскиот книжевен 

центар, што како единствена редакција се распространува до првата половина на 14. век. 

Иако, не може прецизно да се одговори каде настанал првиот словенски превод на 

Лествицата. Втората редакција е именувана како редактиран стар превод, веројатно 

извршена на Света Гора од монах Јоан во склопот на општиот процес „поправање на 

книгите“ или од страна на учениците на Теодосиј Трновски. Третата група преписи го 

претставуваат новиот превод или основната обработка на текстот, направен најверојатно 

во книжевниот круг на Ефтимиј, по 1371 година. Оваа редакција доста се распространила 

во јужнословенските книжевни средини, како и во руската, и во наредниот период. 

Новините во овој превод се однесуваат на доближување до грчкиот текст преку изнаоѓање 

попрецизни словенски семантички еквиваленти. Четвртата редакција ја претставува 

новиот српски превод од третата четвртина на 14. век, кој настанува во српската книжевна 

средина.
2
 14. век е особено значаен за словенските преписи на Лествицата, бидејќи се 

зголемува интересот за неа, а со тоа и бројот на разновидните преписи. Иако се следи 

традицијата на словенскиот превод на ова четиво, сепак се појавуваат повеќе нејзини 

варијанти, главно со цел да биде поразбирлива.
3
 Влијанијата од гореспоменатите движења 

може да се согледаат и во Охридската лествица.  

 

Опис на ракописот Охридска лествица 

Охридската лествица потекнува приближно од 1360 година. Содржи 294 хартиени 

листа, 22 х 14 см. Има скромна илуминација работена со црвено-зелено-бел колорит. 

Заставките ѝ се со правоаголна форма и внатрешна плетенка, а иницијалите се скромни со 

црвен колорит. Во ракописот се среќаваат повеќе записи. Најзабележлив е оној кој бележи 

дека оваа книга припаѓа на Великата црква Прва Јустинијана. Се чува во Завод и музеј – 

                                                           
2
 Т. Попова, Славянская рукописная традиция лествицы Иоанна Синайского, Северодвинск 2010, 12-

14. 
3
 https://uni-vt.academia.edu/DimitarKenanov28.02.2018  28. 02. 2018 – 16. 03. 2018. 
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Охрид со инв. бр. 93.
4
 Таа е еден од низата ракописи пронајдени во Охрид и Охридско.

5
 

Пишувана е за време на владеењето на Вук Бранковиќ.
6
  Во ракописот се забележуваат две 

писарски раце. 

 

 

Правопис и фонетика 

Ракописот е српска редакција на црковнословенскиот јазик – Рашка школа.
7
 Но, 

според голем број карактеристики кои се пројавуваат не само на фонетско-правописен 

план туку и на повеќе јазични рамништа од нејзиниот текст, а се специфични за 

македонската црковнословенска редакција, може да се заклучи дека Охридската лествица 

повеќе може да се окарактеризира како македонско-српска меѓуредакција. 

Акцијата за поправка и ревизија на текстовите, најверојатно започната како 

балаканска и светогорска, во српскиот книжевен јазик веќе во триесетите години на 14. 

век се изразила на различни начини. Поединечните појави, под кои се подразбираат и оние 

најкрупните, како што се промените во ортографските начела, станале материјален одраз 

на значајното и широко духовно движење. Служејќи се со целото дотогашно книжевно-

традиционално искуство, српските препишувачи се обидувале новите ортографски норми 

и обновените архаизми, да ги прилагодат на српската книжевна практика од времето на 

владеењето на династијата Немањиќ.
8
 Правописните и фонетски каректеристики на оваа 

реформа се забележуваат и во Охридската лествица и уште повеќе придонесуваат таа да 

ги носи особеностите на македонската редакција на црковнословенскиот јазик како 

поархаична. 

Охридската лествица има едноеров правопис, при што се употребува 6 за 6 и за 7. Во 

повеќе примери ерот е сочуван во сите позиции на зборот, пр.: na+et6k6 3r1, net6+6n6 7v12, 

mal6stvom6 3r9, skr6b6 18r17, s6n6 21v19, \[6l6stvije 25v6. Според старите правописни 

традиции ерот се употребува редовно на крајот од зборовите кои завршуваат на 

                                                           
4
 И. Велев, Л. Макаријоска, Е. Црвенковска, Македонски споменици со глаголско и со кирилско писмо, 

Скопје 2008, 86. 
5
 В. Мошин, Словенски ракописи во Македонија I, Скопје 1971, 294. 

6
 Т. Попова, Славянская рукописная традиция лествицы Иоанна Синайского, Северодвинск 2010, 151. 

7
 В. Мошин, цит. дело...  293. 

8
 Б. Јовановић, Обновљање књижевног језика уочи пропасти српских земаља, Београд 1971, 277-282. 
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консонант, и тоа без разлика дали следниот збор започнува со консонант или со вокал: 

inokom6 1r7, stoud6 22v11, az6 112r18, slovopolo'nik6 179r1, inok6 182r4, zapov5d6 226r4. 

Ерот редовно се употребува и во партиципот [6d и во формите изведени од него: iz6²[iDº   

8v20, [6stvova[e 17v16. 

Во однос на употребата на еровите Охридската лествица главно може да се 

констатира дека еровите се испуштаат во групите: -k7t и -z7l: kto 2v17, zlov5r6yje 13r12,  

nektoumou 153r7, но има и исклучоци: z6l 220r17; се колебаат во групата -v6d: v6dovi+noje 

11v22, vdovica 251v5; редовно се испуштаат во формите од заменките v6s, v6s5k6: vse 3r3, 

vsako 33r7, vseg²a[nja 61r2, vsakogo 62r13, vs5m6 172r3, vsakom6 211v16. Кај оваа заменка 

карактеристично е што во овој ракопис не се извршила познатата српска замена v6s > s6v 

својствена за спомениците од српската редакција на црковнословенскиот јазик. 

Ерот не се бележи пред повратната заменка s3, честичката 'e и пред кратките 

заменски форми: rÄet se 2v21, ispravljajet se 31r5, slouh 'e iskou[ajet te 73v2, az 'e 146r2, 

souprotivn6yh 'e 222r1. Но има и исклучоци, каде што ерот се бележи пред 'e: on6 'e 5v10, 

star_c6 'e 71r2, ne mo'et6 'e 71v19, konc 'e 171r15, +l_kowm6 'e 172r18. Губењето на еровите 

предизвикало низа промени во консонантите и консонантските групи што се наоѓале до 

нив, а најкарактеристични се асимилаците и упростувањето на консонантските групи.
9
 

Во Охридската лествица вокалните, односно слоготворните rи l се предаваат како 

r6 и l6. На пр. во: pr6v5nc6 2v2, ml6vi 5v16, kr6mnika 35r10, ml6+i 72r8, bezml6vija 72v3, 

gr6dinje 146r11. Во споменикот нема случаи на вокални r и l одбележани како 6r, односно 

6l. 

Заради адаптација на несловенските зборови се бележи вметнување на  

неетимолошки ерови во консонантските групи, пр.: pav6l6 1r16, но и: pavl6 243v5. 

                                                           
9 К. Бицевска, Правописни и фонетски особености во ракописите од Северна Македонија од XIII до 

XIV век, Скопје 2001, 35.  
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Вокализацијата 7 > o во ракописот не се врши редовно, иако уште во најстарите 

ракописи се употребувале вокализирани фоми. Во предлозите нема вокализација: v6 

kratc5 1r1, k6 mirou 23r12, s6 nimi 27r6, v6 mir5 209r20, v6 brani 240r18. Најчести се 

случаите на нереализирана вокализација: t6kmo 11r7, pol6zno 12r21, ne+6stiv6yh6 12v18, 

m6+tanije 31v16, pr5l6sti 32v8, m6+6 33v5. Kарактеристичната српска вокализација 6 > a во 

споменикот е сведена на многу ретки примери, кои повеќе се исклучок на редовно 

невокализираните ерови: hoda+astije 101r9, va s_n6 113v3. 

Во Охридската лествица деназализацијата се пројавува преку замените: 4 > ou, 4 > 6 и 

3 > e, како и во нивните соодветни прејотирани форми. Во коренот на зборот: mou'a 1r9, 

troud6 2v22,troudom6 31r4, loukav6Dºy 34r12, mou'6 61r20, louk6 71r20, во акуз. едн. кај 

именките од женски род: v6 voin6skoujo wde'dou 71r21, vid5h6 s5me na zemljo 18v20, 

\lagaje voljo svojo 159v22, trapezou zre]e 163v12, wtresti \ d_[e pohvalou 173r21, кај 

именките од женски род инстр. едн.: radostijo pokupa[e 32v7, podvign5m se silojo 71r8, 

\hodet6 b5si volejo 207v13, v5rojo i ljobovijo sm5riv[ih6 sebe 217v5, sice i'e isinojo pla+ei, 

+r5vou ne ougodit6 234v17, кај глаголите во 1 л. едн. през.: nebo oustavljajo 31v7, ho]ou 

g_lati 73v14, tomou predan6 boudu 156r17, g_ljo 'e 213v17, 218r5, кај глаголите во 3 л. мн. 

през.: wkou[ajot6 nD³a 32r2, orou'ajot se 71r18, +jov6stvoujot6 163v13, w[6l6stvojot6 besi 

207r15, poznavati mogout6 211r16, во формите на акт. парт. на през.:oumirajo]Dºi 32r4, 

tekou]e 74v7, nedougoujo]i 146r2, lagajo]a 155v3, imou]omou 156r15. Поретки се 

примерите на деназализацијата 4 > 6: gl6bokoujo 2r12, gl6boc5 5v13, gl6bokago 72v9, 

gl6binou 213r13, т. еаквата деназализација е регистрирана само кај коренот gl4b-. 

Деназализацијата 3 > e се јавува во коренот од зборот: gore]i 2v15, wbre]e[i 72v2, 

pamet6 72v6, 233v5, wbre]et se 21r13, кај именките од -en основата во номинатив: ime 6r4, 

vr5me 146r11, 207r17, 219r19, s5me 288r7. Редовно кај повратната заменка se: nas6y]aje se 
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1v4, ispravljajet se 31r5, wpe+alim se 207r2 и кај кратките форми од заменките: iskou[ajet 

te 73v2. 

Во спомеников јери секогаш се предава како 6y, пр. правописно: nas6y]aje1v4, 

v6ysok6yh6 173r1, m6ysl6no 215r18, wb6y+ai 220r17, sl6y[a 222r20. Со ретки исклучоци 

правилото за етимолошка употреба на јери по k, g, h во рашкиот правопис се зацврстило во 

текот на 14 век, а примерите со премин во ki, gi, hi се карактеристични за босанските 

кирилски споменици, каде што се запазени многу од цртите на старата зетско-хумска 

правописна норма.
10

 

Од јотуваните вокали во Охридската лествица е потврдена употребата на je, на пр. 

на почетокот од зборот: j³e 1r8, jego 2r9, je²ga 62r11, jesi 73v12, но и e'e 82r21, во 

поствокална позиција: v6sprijeljev6 1v7, pra5b6yvajet6 71r2, по l, r, n: zemlje 71r16, 

dobrod5telje 72r20, wgnjem 6 2v16. Со прејотација се употребуваат и ja и jo, во иницијална, 

поствокална позиција и по l, r, n: pr5b6yvanija 1r12, jako 2r9, morja 8v19, ispravljajet se 

31r5, oubojati 71r9, razoum5vajot6 71v15, gr6dinje 146r11, но се забележуваат и формите 

без јотација: poslou[anYa 3v7, mn5nYem6 32v6, s_psenYa 33v12, nakazanYa 71v6, razlou+enYa 

248r8, d5lanYe 248r18. 

Замената l6 > ou, која е карактеристична за српската редакција не се бележи во 

ракописот: ml6+i 72r8, sl6z6 212r17, dl6'ni 216v22, 217r17, 'l6+i 233r18, sl6znoujo 234r20. 

 

Морфологија и синтакса 

Во Охридската лествица може да се констатира благо упростување на 

деклинацијата, главно преку мешање на основите на именките, иако во најголемиот број 

случаи падежниот систем е правилен. Овие карактеристики се својствени за поголемиот 

број ракописи од црковнословенскиот период. Кај именките од машки род  

                                                           
10 И. Добрев, Рашката писменост и българският правопис през средновековието. Кирило-

Методиевски студии, кн. 8, София 1991, 237. 
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карактеристични се меѓусебните влијанија на ǔ- и о-основата, како и влијанието на i-

основата. 

Влијанието на ǔ-основата врз о- (јо-) основата главно се одразува во дативната 

наставка -ovi 9-evi0: ispov5m6 na se gr5h6 moi g_vi 38v15,mirovi prikosnet se 27v1, но 

карактеристични се и ретките примери на контаминација на наставката за датив од ǔ-

основата -ovi со дативната наставкаод о-основата -ou: protivljajet se douhovwm6 248v18. i-

основата своето влијание го покажува преку примерите од типот: \bratije prijema[e 40v9, 

v6nemlite bratije moja 75v11, ne imout6 tatije oukrasiti i zaklati i pogubiti 205v10.  

Кај именките од среден род мешањето на именките со консонантска основа со оние 

од о-основата може да се констатира врз основа на следните примери: i ne t6+ijo slovom6 

nakazovati 6v14, slovom6 i d5lom6 ne naou+enn6ºDy 10r4, svojego t5la 24v8, slovom s6tvoriti 

33r22, je'e slovom6 bezml6vije prohoditi 73r1, z²ravije t5la 134r17, i'e slovom6 ne proishode 

241r6, k6 slovou 241r8, но многу чести се и примерите кои укажуваат дека се зачувани 

карактеристиките на деклинацијата специфични за именките со консонантска основа: 

slovesi iz6wbli+iti 2v19, t5lese 33r10, ne+istago t5lese 80r21, \ t5lese 133r9, slovese 

201r11, t5lesem6 'e i d_hom6 bezml6vnik6 wbl5niv se 242r6, slovesa bo d_ha st_go sout6 254v19. 

Меѓу именките од женски род  со i-основа се забележува појавата на наставката - ei 

во ген. мн.: dobrod5teljei nas6y]enije 8v11, je'e vs5h6 ve]ei 25r4, c_rkovn6ºDy  d_verei dosp5 

37v6, tisou]a s6mrtei 63v10, zl6yh6 misljei 134r8. 

Во однос на заменките карактеристични се примерите каде што преку заменката се 

искажува присвојност: togov6 48r6.  

Кај броевите специфични се примерите на броеви со персонално значење: drougoici 

67v10. 

Во Охридската лествица, со ретки исклучоци кои главно се однесуваат на губењето 

на -t во 3 л. едн. презент: sl6zami wmakaje 58v2, pitaje pije wcta i 'l6+i 133v9, i'e sice 

vs5h6 b5gaje beznenavistn5 243v14, i'e v6 keli outi[aje se 252v16 и губењето на 

инфинитивот: ljob6zn5i[a da boudout6 29r14, da pticou pr5l6stit6 138v4, nemo]6 da 
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pr5lagajet6 205v21, da vin6y outomet6 245v11, da s6jedinit se 251r17, глаголскиот систем е 

солидно запазен. 

Случаите со поврзувањето на партиципите со сврзник укажуваат на замена на 

партиципите со лични глаголски форми: izwbli+ajo]a i g_ljo]a 5v2, pla_jo]e i 'elajo]e 

82v14, што, пак, укажува на постепено исчезнување на партиципите од морфолошкиот 

систем како последица на доближувањето во значењето со личните глаголски форми. Оваа 

замена се забележува главно кај активните партиципи, веројатно бидејќи пасивните имаат 

потесна семантичка врска со именските зборови.
11

 

Во споменикот се бележи слаба тенденција за губење на двоината: p²o nogami 51v14, 

o+ijo neoudr6'anije 248р11, lot6 s6 d6]erami 108v3, oustnami pokazati 113r5, но во мнoгу 

случаи таа е запазена: dobro wpe+aliti roditelje 28v8, nikto 'e mo'et6 dv5ma nogama 

rabotati 29v1, dv5ma bosima dobrod5telma, jako'e zlat6yma kriloma6 33r11, nogama 33v15, 

roukama 34v14. 

Во однос на синтаксата на ракописот, карактеристични се примерите со понов 

збороред на клитиките: da se ne javit6 27r21, da se ne wb6zrit 30r1, m6y se dobromou na[emou 

soudYi t6+ijo36r5, sila v5y[njago te ws5ni 73v8, da se ne pr5l6stet6 89r9, da se ne po 

t6]eslavi[i 106r13, da ti dobrotou sm5renija pognav[i 106v18. Во старословенските 

текстови кратките заменски форми стоеле во енклиза, но подоцна, од различни причини, 

почнале да земаат место на проклитики. Како една од причините за ваквата промена може 

да се смета и стилско-жанров белег, особено во химнографијата, но и во други текстови со 

реторички карактер. 

Заради засилување на исказот, авторот честопати повторува еден ист збор како 

анафоричен почеток за ритмизирање на текстот: elici k6 trizni]ou m6ysl6nago 

ispov5danija na+este gotoviti se. elici hD³v6 jar6m6 na svojo v6yjo ho]ete v6zti. elici svoje 

br5me na inogo v6yjo v6zlo'it6 t6]ite se. elici svoja koupljen6 volejo t6]ite se napisati, i 

v6 m5sto t5h6 svobod6y napisati se vam6 ho]ete te. elicii roukama in6yh6 v6zv6y[ajemi 

                                                           
11

 Е. Црвенковска, Јазикот и стилот на Триодот, Скопје 2006, 56. 
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plavajo]e velikoujo sijo pr5plavajete pou+inou 34v5, pokajanije jD³e, v6zvanije k_r]enYa. 

pokajanije jD³e, \v5t6 k6 b_ou v6torago 'itija. pokajanije jD³e, sm5renijo koupc6 75r1. 

Употеребувајќи зборови со ист корен во една реченица Лествичник користи етимолошка 

фигура: vsak6ym6 tr5zvenijem6 tr5zvim se. i s6bljodenijem6 s6bljoda5m se. i hranjenijem6 

s6hranjajem se 61v5, t6cem6 bratije, t6cem6 te+enijo 81r13. 

 

Лексика и зборообразување 

Од поновата и поспецифична лексика ракописот ги бележи примерите: bledoslovije: 

bledoslovijo nastavnika 122v4, grobnica: do²[6 do grobnice 68r4, gro'enije: gro'enije i 

glavobolije 127r6, debel6: debel6 'e, skr6ven6 i taje]6 se 119r1, jedva: jedva bo pon5 sice 

133v8, kovar6stvo: kovar6stvo i zloristanije 71r13, kova+6: 'el5zo kova+jo 42v18, korabnik6: 

k6 korabnikou jako'e kr6mnikou 35r13,l5pota: v6 l5potou 38v9, o[6lstvije: pD³ni+6stvo sir5+6 

w[6lstvije 25v6, pijavica: pijavicou t6]eslavija 3v11, pozor6: pozor6 grozn6 i stra[6n6 

105r9, pol6: 'en6sk6 pol6 27v16, prikladno: na pla+6 prikladno 97v6, Ratnik6: ratnici 'e 

sout6 13r13, skoud6stvo: hl5ba skoud6stvo24v2, skoud6stvo vod6y 45v19, s6rodnik6: po pl6ti 

s6rodnik6 27v7, hoda+astije: na[ego \ hoda+astije 101r9, +edorodije: w_cou bo +edorodije 

117r4, +r5vowb6jadenije: v6sko+it6 +r5vowb6jadenije 117r13. 

Од повеќето лексички варијанти во Охридската лествица највоочливи се следниве: 

inojez6y+nik6/drougojez6y+nik6: inojezi+nik6 28v13 – drougojaz6y+nic5 28v13; outroba/+r5vo: 

outroba 16v22 - +r5va 75r19;  dver6/vrata: d_vrei 9r2 – vrat5h6 51v17; maslo/elei: maslou 

53v17 – eleem6 143v4;  wb]eje 'iteij/monast6yr6: wb]eje 'itije 36v10 – monast6yr6 39r15; 

t5lo/plt6: t5la 134r17 – plt6 22v3; ouza/veriga: ouznik6 116r7 – verigam6 116r22. 

За образување сложени зборови во споменикот најчесто се среќаваат овие први 

компоненти: blago-: blagonrav6n6 11r2, blago+6stvn5 13v1, b_lgorodije 30r15, b_lgooutrobije 

58v22, 102v16; bogo-: bogovid6c6 8r3, b_govid5nYi 8v13, b_gozvann5 11r22, bogoljobiv6yje 29v7; 

zakono-: zakonopolo'enije 7v5, zakonopr5stoupnik6 14r7, zakonopr5stoupljenije 116v19; zlo-
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: zloljotst6vo 20v15, zlokovar6stvo 42v12, zloljotna 84r5, zlokovar6stvo 114r9; ljobo-: 

ljobomoudrijem6 6v17, ljobosoka+nago 16r10, ljobomoudrija 61r20, ljobomudr6stvova 66r3. 

Во ракописот особено се карактеристични примерите на трокомпонентни сложенки 

кои многу ретко се среќаваат во црковнословенските ракописи: ljobodobroli+n6Dºy  112v2. 

 

 Заклучок 

Охридската лествица потекнува од околу 1360 г., содржи 294 хартиени листа и се 

чува во Завод и музеј – Охрид, под инв. бр. 93. 

Од анализата на ракописот на фонетско-правописен план може да се дојде до 

заклучок дека рашките црти во ракописот главно се манифестираат во правописот, 

деназализацијата 4 > ou, употребата само на 6 и карактеристичниот српски нацрт на 

одредени графеми, додека македонските јазични особености главно доаѓаат до израз во 

ретко реализираната вокализација на еровите, т. е. нивното традиционално бележење во 

предлозите, во префиксите, во коренот на зборовите и во суфиксите. Овие меѓуредакциски 

карактеристики на споменикот најверојатно се должат на постара предлошка, како и 

општословенската јазична реформа која се спроведува кога тој е пишуван, а предвидува 

намерна архаизација на текстовите. Врз основа на ова, според фонетиката и правописот, 

може да се заклучи дека Охридската лествица повеќе ѝ припаѓа на македонско-српската 

меѓуредакција карактеристична за северномакедонската ракописна традиција, отколку на 

класичната рашка редакција. 

На морфолошко рамниште во ракописот може да се констатира делумно 

упростување на деклинацијата, главно преку мешање на основите на именките, иако во 

најголемиот број случаи системот на падежите е правилен. 

На синтаксичко ниво за Охридската лествица најкарактеристичен е подновениот 

ред на зборовите во реченицата, каде што клитиките стојат во препозиција на глаголот. 

Од лексички аспект во ракописот може да се забележи употреба на повеќе лични 

имиња, грчки и други заемки, како и подновен и карактеристичен лексички слој и повеќе 

лексички варијанти. На ниво на зборообразувањето, ракописот изобилува со сложенки 

според грчкиот пример, а најспецифични од нив се ретките трокомпонентни образувања. 
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Стилот е реторички и авторот често користи анафорични повторувања, градација 

(изразена пред сѐ преку бројните компаративи), етимолошка фигура и сл. 
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Aleksandar Krstanoski 

 

SUMMARY 

 

This work deals with the most significant paleographical, orthographical and linguistic 

features of the Ohrid ladder from 1360. Even the manuscript was written in Rashka orthography 

and it was said that it belonged to the Serbian variant of the Church Slavonic language, after all, 

according to many features on all the linguistic levels, which point out to the Macedonian 

Church Slavonic reduction, it could be qualified more as a Macedonian and Serbian ‘inter’ 

reduction. These features are especially noticed at the phonetic level and the word order typical 

for the Macedonian reduction.  
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